
 

 

گارش و �و�شش  University Textbooks; Research and Writing دا��ی 
�ب ن
 Vol. 24, No. 46, Spring & Summer 2020 ،1399بهار و تابستان  ،46 شمارة ،چهارمو بيست سال
 DOI: rwab.2020.112189.1354/10.30487 28ـ1 ص

 

 و نقد :(حقوقي) رسمي ةترجم آموزش براي دانشگاهي هاي كتاب
 تدوين الگوي پيشنهاد

 
 1پور فتاحي مجيد

 )، نوع مقاله: پژوهشي14/8/98 پذيرش:ـ  8/5/98 دريافت:(
 
 چكيده

كـه در بـازار ترجمـه تـوان     سـت  ا اسناد و مدارك، امري خطير ، حقوقي يا همان ترجمةرسمي ةترجم
بـراي  ولي از منظر پژوهش دانشگاهي توجه كافي بدان نشده اسـت.   ؛زايي بسياري داشته و دارد اشتغال

آشنايي با مقدمات علم حقوق كشـور   دانش زبان عمومي پيشرفته وكسب ضمن فعاليت در اين زمينه، 
آن دسـت يافـت و   مهـارت  به ابل ترجمه با تمرين بسيار و آشنايي دقيق با مدارك قبايد و مقصد،  أمبد

در اين نوشـتار، ضـمن نقـد     شود. ميسر نمكاتبات و اسناد مي ةدرسي ترجم چهار واحدتنها با گذراندن 
مكاتبـات و اسـناد و    ةترجم ـتحـت عنـاوين   ، در ايـن زمينـه  مطرح  هاي باكت روش آموزش و ارزيابي

چون  هايي هتدوين مواد درسي در چارچوب نظريروشمندتر كردن براي نيازسنجي بازار، راهكارهايي 
از جمله آموزش  ،ارزشيابي مدرن و متنوع - هاي آموزشي در قالبنيز اسكوپوس در مطالعات ترجمه و 

ابعـاد ديگـر كتـاب بـودگي ايـن       تـوان  نمـي البتـه  . خواهد شـد  هئارا انهفناّورهاي  ، در قالبمحور فعاليت
مقالة  و گنجد را بررسي كرد؛ زيرا در اين مقال نميآموزشي  يها كتابهاي  هدر نظري ي مطرحها كتاب

 نيب ـ برطرف كردن شكافراهي براي تواند  يم مقاله نيا يها افتهيتمركز ندارد. حاضر بر اين موضوع 
نشـان دهـد مترجمـان    وده، ب ـ گـر يد يها از سـو  دانش و مهارتافزودن و  سو يكاز  يابيو ارز سيتدر

 د.نن ـك را بـرآورده  رسـمي  ةبـازار كـار ترجم ـ   مشـروع و  يانتظارات واقع ـتوانند هرچه بهتر  چگونه مي
 ،ترجمـه  ةرشـت اين شاخه از  ،راهكارهاي اين مقاله شايد بتواند بين دانشگاه و بازار كارهمچنين اجراي 

 اين دو بخش بكاهد.رفت سرمايه و زمان در  از هدر ،ارتباط استوارتري برقرار كرده
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University textbooks for official (legal) translation: 
Reviewing and proposing a model for textbook development  

 
Majid Fatahipour1 

 
Abstract 
Official Translation, that is also called Legal Translation, or Translation of 
Correspondence and Documents is an extremely important enterprise that has a lot 
of potential for creating many jobs in labor market, but received little attention in 
terms of academic research. Official translation requires advanced knowledge of 
general language (both source language and target language), familiarity with legal 
knowledge of both source and target  countries, and familiarity with translatable 
documents. Translators should learn these skills through lots of practice; therefore, a 
4-unit course of “translation of correspondence and related documents” is not 
enough for mastering these skills. This paper critically studies the method of 
translation teaching, reviews the existing official translation textbooks that are 
published under the title of “translation of correspondence and documents”, assesses 
market needs, and presents alternatives for a more systematic method of textbook 
writing – all within the framework of theories such as Scopus in translation studies, 
and also within the diverse modern educational-assessment frameworks, including 
task-based technology-aided teaching. However, the other dimensions of these 
textbooks will not be addressed here since they are beyond the scope of this 
research. The findings of this research may throw some light on how the gap 
between teaching and evaluation on the one hand, and the gap between knowledge 
and skills on the other hand can be bridged, and show how translators can meet the 
real-life and legitimate expectations in the official translation labor market. 
Applying the guidelines suggested in this article may help establish a more reliable 
link between university and official translation labor market, and also financial and 
time costs in both sectors. 
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 مقدمه
اي است كه به نظـر   هاي دنياي امروز به گونه محوريت كتاب درسي در آموزش در بيشتر رشته

ويـژه در   اسـت. كتـاب درسـي دانشـگاهي (بـه      يافتـه  تغييـر رسد گاه جايگاه هدف و وسيله  يم
 ـ هاي آموزش عالي تمركزگرا) به نظام اوري و نيازهـاي  آساني ممكن است از شتاب پيشرفت فنّ

آمـوزش   ةدر حـوز  آنچه تاحدودي ،نظران زعم صاحب متنوع و متكثر مخاطبان عقب بماند. به
 دزبان باي ـ ةآموخته و دانشجوي رشت دانش كه ، اينمشاهده استقابل و رخ داده رسمي  ةترجم

اي شـود.   زمـاني و حرفـه   ةاز ابتدا دوباره در دفتر ترجمه رسمي كارآموزي كند و متحمل هزين
جهت آگهي و مراحل مكرر بـه كـارگيري و تربيـت    زيادي هاي  دفاتر ترجمه هم سالانه هزينه

ينـد  اكـه مـديريت كـل فر   بايد توجـه داشـت   نديشي دارد. كه جاي بازا شوند متقبل ميمترجم 
پويـايي تحـولات   توانند با  نمي سنتي درسي هاي باتنها كت ويادگيري زبان بسيار پيچيده است 

ناچـار از   كه بـه  آموزشي به حكم اين ةهيچ بست ،درواقع حركت كنند.آموزش  ةجهاني در حوز
بـه محـض   زيرا كافي نيست، كنوني  ةروزشوند شود، براي نيازهاي به بندي مي پيش تهيه و بسته

 كـه  تبليغـاتي همچنـين،  . را نـدارد  داده، امكان تحـول مـداوم  اش را از دست  پويايي، بندي بسته
هاي كـالايي شـده    ، همچون ديگر ارزششود مي هاي آموزشي اثربخشي يادگيري بستهدربارة 

سـودآوري از طريـق   و تجـاري   ةعلمي باشـد، جنب ـ  هاي واقعيتمعرفي كه  امروزي، بيش از آن
هـا   آموزشي كه چه بسا مدت ةبستبه نام ). محصولي Stibbe, 2015فروش بيشتر محصول دارد (

اش  ولي چون بـراي توليدكننـده   ،استش را از دست داده ا ييي آموزشي و تربيتي محتواياكار
در مـواردي، بـا   شـود و   بازتوليد مـي شمارگان ي پريسان كالا دارد، براي مشتري بهكمي  ةهزين

هـا   درب خانـه  فرهنگي اين محصولات مآب،آموزشگران تاجر و برخي ها كمك برخي رسانه
آموزشـي مقـاطع گونـاگون صـدق      هـاي  باكت ةهرچند درباراين موضوع  .رسند ميبه فروش 

) آزمـون سراسـري  دانشـگاه (دبسـتان تـا     ةهـاي پـيش از دور   كند، در كشور ما براي كتـاب  مي
در هاي درسي اسـت و   آن هشداري در مورد كتاباست كه نقد يافته نمودي بارز و روزافزون 

 گنجد.   اين مقال نمي
 

 ضرورت پژوهش
 آمـوزش  هـاي  كتـاب  ويژه به و دانشگاهي درسي كتاب بررسيضرورتي ويژه براي پژوهش 

 دومـين  از ،معلـم  خـود  از پس ،درسي كتاب زيراوجود دارد،  رسمي ةترجم نياز مورد زبان
 هـاي  زبـان  ةرشـت  دركلـي و   طـور  هب ـ نقش كتـاب درسـي،   است. دانشگاه در آموزش اركان
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 بـا  هـم  مخاطـب  دوچنـدان  ناآشـنايي  ةدهنـد  اهميت دارد؛ زيرا نشـان  ،خاص طور هب ،خارجه
 - فني ادعاي خاص، وكلي  ويژگي ايننيز  است. زبان همانيعني  ،بيان ةوسيل با هم و محتوا
قابـل   البتـه  (وبايـد   رسمي ةترجمزيرا آموزش  كند، مي نفي را رسمي ةترجم بودن اي حرفه

منزلـة   هب ـ هم رسمي ةترجم دفاترصورت گيرد؛  دانشگاهبه وسيلة  و نظري شكل به پژوهش)
 كـار،  نـوع  ومشـغله   دليـل  به چون دارند، دانشگاه از را انتظار همين هم كار بازار نمايندگان

 دسـت بـه اذعـان    .انـد  مواجـه  اصولي آموزشبراي  بسياري عملي و علمي هاي محدوديتبا 
 دانشگاهي در مقطـع كارشناسـي زبـان    واحد چهارفقط  ، گذراندنرسمي ةترجم اندركاران

يژه كه منابع آن محدود بوده و بخـش  و به ،ستكافي ني براي آموزش ترجمه رسميخارجي 
 هـاي  نامـه  واژه و هـا  كـارگروه ، حتـي  اسـت  متـون  خـام  هـاي  فـرم  گـردآوري  اعظم هريـك 

 كاركردهـاي  توانـد نقـش و   كننـد نمـي   ارائه مي زمينه اين در فعال هاي كانوناي كه  پراكنده
  .داشته باشد را ونمد درسي كتاب

 و دانشـگاه  نظري بخش تلفيق طريق از ل،ئمسا اين از رفت برون براي رسد مي نظر به
 ايـن  در د.نباش ـ تعريـف  قابـل  مهمـي  اهداف ،درسي كتاب در آن بازتاب و كار بازار عملي

 هـايي  كتـاب  تـدوين  عالي، آموزش تمركزگراي ريزي برنامه ذاتي هاي محدوديت با و ميان
 دنياي در دانشجو نوعي به يعني؛ دنكن تر رنگ پر را دانشگاه نقش توانند مي بيشتر اثربخشيبا 

 كثـرت  و تنـوع  نبايـد  چـرا  شـود.  مواجه مـي  كار بازار با شده، سازي شبيه حالتي در يا واقعي
 هـاي  پـروژه  و هـا  فعاليـت  و هـا  تمـرين  در را رسـمي  ةترجم ـ در مجاز هاي انتخاب و ها هقيسل

 درسي هاي كتابموجب پويايي  كار اين گنجاند؟ و كرد بيني پيش درسي كتاب پبيشنهادي
هـا   ارتبـاط آن برقراري و  - ندا مشابه معدودي هاي بخش در جز به و ايستا همگي كه - كنوني

 ارتقـاي  سـازوكار  دركنـد تـا    كمـك مـي   مترجمانشده، به  رسمي ةترجم كار بازار نبض با
 سهيم باشند. رسمي ةترجم بازار اقتصادي و اداري مناسبات
 

 پژوهش ةپيشين
 و ادبيات(مانند  مرتبط هاي رشته در زبان تدريس هاي روش در يبسيار هاي پيشرفت هرچند

ابتدايي اسـت، و   هنوز ها دانشگاه در ترجمه تدريس روش گرفته، اما) صورت زبان آموزش
 و بخوانيـد  شـود:  مـي  خلاصـه  كلاسي فراگير فرمان دو در )Davies, 2004( ديويس ةگفت به

 شـده  مطـرح  حقـوقي  متـون  ةترجم ـ دشـواري  ةدربار بسياري ادعاهاي تاكنون كنيد! ترجمه
 ةترجم ـ« در موجـود  خلاقيـت  از متعـادل  تركيبي حقوقي ةترجم :اند گفتهكه  اين ، ماننداست
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چندان  نظريه اين با ، خود،حقوقي مترجمان ؛ امااست »فني ةترجم«و دقتّ موجود در  »ادبي
 ژانرهـا  سـاير اننـد  م هـم  حقوقي ةترجم است. انگارانه ساده اندازه از بيش، زيرا نيستند موافق
 ةها در ترجم ـ ارتمه حاصل سادگي به كه آن تر پيچيده و هاست شكاكيت و استثناها ازمملو 

 مترجمـان از  حقـوقي  مترجمـان  بـالاتر  درآمـد  اسـتدلال  بـود چنـين   اگـر  ؛ادبي و فني باشـد 
 .يافت يهي آسان ميتوج ،ديگر هاي حوزه

 پژوهشـگران  نخسـتين  از )Sarcevic & Harvey, 1997 ( هاروي و سارسويچطبق نظر 
 تقسيم تجويزي و توصيفي ةدست دو به حقوقي اسناد اگر ،حقوقي ةترجم هاي ويژگيمبحث 

 برشـمرده  هـا را  آن محور سه در )Harvey, 2000( هاروييراداتي خواهند داشت كه ، اشوند
 گـويي  كلـي  دباين حقوقي اسناد يا رسمي ةترجم بودن مشكل توجيه دركه  اين نخست است:
 حقـوقي  متـون  البتـه كـه   است تر سخت شان ترجمه دارند، حقوقي اثر اسناد چون؛ مانند كرد

 !يسـتند ن حقـوقي  اثـر  داراي حقـوقي  همچنين متون غيـر اند و  حقوقي اثر و حقوقي بار داراي
سـاير  در  كنـد  ايفا نقش هم ديگر زبان دربايد  حقوقي اسناد ةترجم كه گيري نتيجه اين پس

 شناسـان  سـتاره  بـراي  بايست هم شناسي ستاره ةدربار متني ةترجم مثلاً ؛است صادق نيز متون
 برخـي  كـردن  فرض تجويزي يا توصيفي ةدوگانكه،  دوم اين .دارد كه البته و باشد داشته اثر

 توضيحمانند  - حقوقي متون برخي كاركرد است. نقد قابل نيز ديگري ةجنب از حقوقي اسناد
 متقاعـد  هدف بلكه ،تجويزي نه و است توصيفي نه - موكل و وكيل مكالمات يا قاضي يأر

 هم كه خواهي فرجام چون هايي درخواست و قاضي يأر بر علاوه است. مقابل طرف كردن
، دارنـد وجـود   بـاهم  جنبـه  دو هـر  حقـوقي  غيـر  متوندر  تجويزي، همدارد و  توصيفي ةجنب

 متـون از نـه   ها ترجمه ساير به نسبت رسمي ةترجم ويژگيكه،  سوم اين ها. دستورالعمل مانند
 هـاي  قـانون  ماننـد  حقـوقي  قـوانين شـود، زيـرا    آن ناشي مـي  در نهفته قوانين از بلكه ،حقوقي
 نيستند! جهاني رياضي

 از ارزيـابي  نـوع  دو حقوقي، ةترجم باب در )Scott, 2017( اسكات ءآرا به مراجعه با
 و نكتـه  بـه  نكتـه  ،ترجمـه  خطاهـاي  شـمارش ) 2 و كلـي  قضـاوت ) 1شود:  مي مطرح ترجمه

 يـا  تركيـب  رسـد  مـي  نظـر  بـه  ،دارد را خـود  مزاياي و ها كاستي روش هراز آنجا كه  ي.ئجز
 فقـط  اطمينـان  قابليت و اعتبار بررسي پس، پوشاند. مي را ي آنها كاستي روش دو اين تلفيق

 خطاهـاي  شـمارش  مثـل  تـر  يئ ـجز روش يـك  بـا  را كلـي  قضاوت كه جامع ارزيابي يك با
 حقـوقي  متنـي ترجمـة   - مـوردي  اي مطالعه دراسكات  پذيراست. امكان كند، تعديل ترجمه

كـرده و   ارزيـابي  جـامع  صـورت  به خبره ارزياب 10 كهرا  ارشد كارشناسي دانشجوييك 
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 قضـاوت  كلي ارزيابي دركه  دريافت - كردند تكميل نامه پرسش يك قالب در را نظراتشان
 ارزيـابي  نـوع  ايـن  ذهنـي  ماهيـت و اين به دليل  دارد وجودتفاوت زيادي  ،خبره حتي ،افراد
 هـدف، كنندة  تأييد بيشتر ظاهراً خطا بر مبتني ارزيابي روش گيرد مي نتيجه نيز اسكات .است
 ويـژه  بـه  تكميلـي،  يابـزار  فقط كلي ارزيابيكند  مي توصيه و است ترجمه بودن مفيديعني 
 .)Scott, 2017( شود گرفته نظر در مترجم، آموزشي اهداف براي

مثابـه معيـار وفـاداري     به أ،فقط به معناي متن مبد مترجمدر ترجمة رسمي يا حقوقي، 
 هـم  مقصـد  مـتن  كاركرد به ،)Vermeer, 1996( 1اسكوپوس ةنظري طبق بلكهكند  بسنده نمي

 متـرجم  )Sarcevic, 1997( سارسـويچ بـه عقيـدة    اسـت.  سـاز  متن كنشگري وي و داردتوجه 
 كنـد.  توليـد  بـوده،  أمبـد  مـتن  نظـر  مـورد  كـه  را مشـابه  حقـوقي  اثر مقصد متن بايد حقوقي
 اجـازه  مترجمـان  بـه  نيسـتند  مايل ند،ا آگاه زبان توانمند كاركرد اين به گويا كه دانان حقوق
 قضـايي  محـاكم  و هـا  دادگـاه  شـفاهي  مترجمـان  بـه  هنـوز زيرا  بدهند، را نقشي چنين داشتن
 بمانند! وفادار متن به فقط كنند مي توصيه

 اسـت،  يافتـه  بسـط  سخنوري قلمروي در اخلاق و سياست همچون حقوق علم چون
هـا در زمـان    آن ازشود كه  آن ديده مي حقوقي اسناد برخي در (تعمدي) عامدانه ابهام نوعي

درواقـع،   بيايـد!  كوتـاه به اصـطلاح   ديگر طرف تا شود مي برداري بهره قراردادها درمناسب 
 يـك  جمـة تر (همچـون  ترجمـه  نوع اين برايو  است المللي بين معاهدات در يتاكتيك ابهام
شود تـا   ايجاد مي مترجم برايخاصي  موقعيت بلكه ،آيد نمي شمار  هب نقصتنها  نه ادبي) متن

 عهـده رب را تفسـير  و كنـد  ترجمـه  طـور  همـان  را تعمدي ابهام متون، تفسير ازكردن  پرهيز با
 متـرجم  و نـدارد منافـات  سـاز   كنشـگر مـتن   متـرجم  نقـش  با امر اين بگذارد. قاضي و وكيل

 و گيرنـده  منظـور  و مطلـب  فهـم  بـراي  تفسـير  بـه  اش، حقـوقي  دانـش  تقويت با دباي حقوقي
 را ابهـام  همـان  بگيرد تصميم و دهد تشخيص درست را تعمدي ابهام بتواند تا برسد فرستنده

 كند. منتقل متن در
ــل لوســيا ــراي )Biel, 2017( بي ــده در حقــوقي ةترجمــ ب ــاتي چــارچوب ،آين  تحقيق

 عوامـل  واصـلي   ابعـاد  سـازي  مـدل  با تواند مي كه است كرده پيشنهاد را تركيبي و چندجانبه
 ،توسـعه  حـال  در ةترجم ـ مطالعـات  ةحـوز  اين .تحقق يابد آينده در حقوقي ةترجم با مرتبط

 بـر  بـا تمركـز   ،ديـدگاه  ايـن  دهـد.  مـي  گسـترش  را مـا  انداز چشمو  است شناختي يديدگاه
 درهـا را   آن نـو  هـاي  يفنّـاور  كـه بـرد   بهـره مـي   هايي روش از ،آن يندافر و ترجمه محصول

                                                                                                                                        
.1 Skops.؛ به يوناني يعني قصد و هدف  
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 كـه  اي پيكـره  شناسـي  زبـان بهبود يابد؛ مانند  دقت و سرعت زمان همدهد تا  قرار مي دسترس
 آن بسيار مؤثر است. پراكنده هاي داده كردن مرتب در رايانه

گيـري   سفارش ة) پس از پژوهش ميداني گسترده بر نحوScott, 2017جوليت اسكات (
هر كـدام بـه    - كار هاي حقوقي، مدلي پيشنهاد داد كه آگاهي مترجمان تازه كار و كهنه ترجمه
پي بـرد:  ناهماهنگي جدي به . وي در دو زمينه يافت حقوقي افزايش مي ةترجم ةدربار - نحوي

توجيـه  طوركامـل   هدهند ب ـ كارهايي كه انجام مي ةدربار ها) فرم زن( كار ان تازهنخست، مترجم
هـاي گونـاگون مهـارت     لايـه آنـان بايـد و هميشـه بـه     كه  بشوند) و دوم اين دشوند (كه باي نمي

رسـمي اسـناد و    ةترجم ـدادن بـه  . در اهميت داشته باشنداسناد رسمي و حقوقي تمركز  ةترجم
سـت  ا كـار بهتـر   هـا و مترجمـان تـازه    زن  بلكـه فـرم   ،طور كلي بسنده كرد هفقط ب دمدارك نباي

 ييـا روزانـه در پايـان كـار، طـي مبـاحث       بياموزنـد ي و موضـعي  ئ ـطور جز هرا همواره ب مواردي
بـا دانسـتن اهميـت آموزشـي ايـن      بنـابراين،   صـورت بگيـرد.  بنـدي   كوتاه، تبـادل نظـر و جمـع   

، زمينه را فراهم كند تـا  ايران همسو با تربيت مترجمان امروزي دباي ها، كتاب درسي نيز ويژگي
شـده   يو خـارج  يهاي داخل سازشود. در اين زمينه، پژوهش كنشگر متن مترجم اسناد حقوقي،

اصـلي كتـاب خـوب را در ايـن       ويژگـي ) Sursock, 2001: 18( سورسوك؛ براي نمونه، است
) مزايـا و  1393نوريـان (  و داند كه فراگيـران و معلـم را در فراينـد يـادگيري حمايـت كنـد       مي

 يهـا  كتـاب  هـاي ارزشـيابي   ويـژه روش  هين ب ـپژوهش و نگارش و همچن هايي براي محدوديت
سـت، هنـوز نقـش كتـاب درسـي در      ا جـا كـه آشـكار   آندانشگاهي برشـمرده اسـت. البتـه، تـا     

هـاي   ، هرچنـد يكـي از شـاخه   نيـاز اسـت   بسـيار  به آنهم بسيار اندك و هم مترجمي پژوهش 
 پركاربردش چون ترجمه اسناد حقوقي باشد.  

 
 پژوهش نظري چارچوب

 فـراهم  چـارچوبي  شـده  ترجمـه  مـتن  كيفـي  قضـاوت  و ترجمـه  يـادگيري  براي تنها نه نظريه
نشده  بيني پيش مشكلاتبرطرف كردن  در را اي حرفه مترجمان نفس اعتمادبه بلكه، كند مي
 برد. مي بالا ترجمه در

 فاصله هرگونه و است ترجمه بناي سنگأ مبد متنِ اسناد،ة ترجم به سنتي ديدگاهدر 
 ايـن  بـرخلاف  .أ اسـت مبـد  مـتن  حقـوقي  منظـور  از انحراف معناي به ييصورتگرا از گرفتن

 قـرارداد  ترجمة مثال با را حقوقية ترجم ايبر نقشگراة نظري يك بودن كافي ورمير ديدگاه،
شـود.   مي تلقي قرض نقض هدف و منظور از فارغ يابي معادل كه طوري به داد، نشان اي بيمه

 آن هـدف  بـرآوردن  چگـونگي  بـه  بسـتگي  قـرارداد  يـك  مناسـب ة ترجم ـي و ادعاي بر بنا
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 توانـد  مـي  هـدف  و موقعيـت  يك از بيش براي ترجمه نوع يك از بيشارائة  و دارد قرارداد
) Sarcevic, 1997: 18ســويچ (رهرچنــد ايــن مثــال بعــدها مــورد نقــد سا  ؛پــذير باشــد توجيــه

هاي سنتي به ترجمة متـون حقـوقي    قرارگرفت. وي با اشاره به فاصله گرفتن محققان از ديدگاه
داراي معتقد بود كه براي ترجمة موفق قراردادها، مترجم بايد بـا سيسـتم حقـوقي زبـان مقصـد      

شـايد   صـورتگرا نظريـة سـنتي    ،طور كلـي   به ).Sarcevic, 1997: 18نوعي تعامل و تفاهم باشد (
اسـناد  تـر اسـت.    جـامع  نقشـگرا سناد سجلي كفايت كند، اما براي متـون تعـاملي، نظريـه    براي ا

كننـده   بسته به موقعيت ارتباطي با فرد استفادهها  كاركرد آنبلكه  ،حقوقي كاركرد ذاتي ندارند
ولي براي شخص سـومي كـه در    ،آور است الزام يقرارداد طرفين درگير، متنبراي مثال، . است

رساني دارد. اين كـاركرد ارتبـاطي يـا     بدهد، فقط نقش اطلاعحقوقي  ةهد مشاورخوا آينده مي
اسـناد  كـه  شايسـته نيسـت    .حقـوقي در نظـر گرفـت    ةدر ترجم ـرا بايـد  هدف مخاطب از مـتن  

مـرگ   ةديگر باشـد (اسـتدلالي بـراي نظري ـ   يكارتباطي بين متخصصان حقوق با  ةحقوقي وسيل
نفهميـدني  زبـان پيچيـده و    نيز،ل شخص). درطول تاريخ از ضمير او نكردن نويسنده يا استفاده

نويسندگاني چون مولير و سـويفت بـه سـخره گرفتـه     از سوي مباهاتشان هم بود،  ةوكلا كه ماي
طنز بوده است. استثنائاتي فراوان در متون حقـوقي وجـود دارنـد كـه ضـمير       ةشد يا دستماي مي

نامـه، قسـمت طـرف     وصـيت  انند:گرفت (متوان ناديده  اول شخص و ارتباط با مخاطب را نمي
حقوقي نمايندگان مجلـس، قراردادهـا، اظهـارات شـاهد در      ةايجاب و قبول سند ازدواج، نظري

تنهـا   پس مترجم حقوقي يـا رسـمي، نـه    ؛دادگاه، گزارش ارزيابي، گواهي كارشناسان حقوقي)
بايـد  ايـن راه  در  ؛دگوي طرفين درگير مسائل حقوقي را بايد ترجمه كنو متن قانون بلكه گفت

 ).Harvey, 2000( منتقل شودزبان مقصد به  أفرهنگي زبان مبداطلاعات 
 مقصـود  و هـدف  داراي عمـل  يـك ) Verneer, 1996( اسـكوپس ديدگاه ترجمة  در

 اسـت  كشـور  مربـوط  مقامات كردن قانع مقصود و هدف رسمية ترجم در و است مشخص
 بـه خـود   مشخص مخاطب يا شنونده اي ترجمه هر پس .شود صادر ويزا متقاضي فرد برايتا 
 شـرايط  در مقصد مخاطب و هدف براي مقصد متن كه رسمية ترجم شرايط مانند، دارد را

 مبـدأ  مـتن  اهميـت  و وضعيت اسكوپوس، ةنظري در بود. خواهد كارآمد مقصد زبان محيطي
 است.   كمترصورتگر  هاي نظريه در اهميتش از

 بـراي  كـه  اسـت  متنـي  به دادن اصالت معناي به ترجمه مطالعات درة اسكوپوس واژ
 نـورد،  كريسـتين  ةگفت ـ بـه  كند. ايفا نقشي فرهنگ آن در و باشد مفيدتر مقصد زبان ةگيرند

 سـت ا ايـن  تر آسان وگرنه بوده اش يخيراجتماعي و تا راي اعتباروناني بي از عنوان گيري وام
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 در رايـس  كاتارينـا  همـراه  به وِرميِر  هانس را اسكوپوس ةنظري بناميم. هدف ةنظريآن را  كه
 ترجمـه  شد. تكميل ترجماني عمل مفهوم با كه كردند طرح ميلادي هشتاد و هفتاد هاي  دهه

 ترجمه در يعني ؛است هدف و نتيجه به معطوف و ابستهو و ها انسان ارتباطي تعامل از شكلي
 بـه  فرهنـگ  دو بـين  كـاركردي  همكاري نوعيبايد  بلكه نيست، مطرح متون و ها هجمل تنها

 ).190 :1394 ،زاد (فرح بينجامد ارتباط
 دانـد:  مـي  كنشـگر  چنـدين  مشـاركت  حاصـل  را ترجمـاني  عمـل  مانتـاري  - هولتس
 مقصـد،  مـتن  متـرجم  يـا  نويسـنده  مبدأ، متن ةنويسند ترجمه، ةدهند سفارش آغازگرترجمه،

 عمـل  اصـلي  هـدف  ).Holz-Manttari, 1984( مقصـد  مـتن  ةگيرنـد  و مقصـد  مـتن  كـاربران 
 داراي متنـي  مثابه به متن بازتوليد و آوردن فراهم :از است عبارت رسمي ةترجم در ترجماني

 و مانتـاري  - هـولتس  ترجمـاني  عمل رسد مي نظر به ،بنابراين اصلي. متن با حقوقي بار همان
 مـدارك  و اسـناد  مترجمـي  براي مناسبي نظري مبناي تواند مي اسكوپوس ةنظري كلي طور هب

 و بنيـاد  هـدف  انسـانيِ  تعامـل  حاصـل  ترجمـه  نيـز،  رسمي ةترجم دفاتر در؛ زيرا باشد رسمي
 متـرجم  كـه  است اعمالي از اي گستره حقوقي ةترجم همچون ترجماني عمل گراست. نتيجه

 محـدود  ترجمـه  متني و زباني يا فيزيكي هاي جنبه به تنها و دهند مي انجام كنشگران ديگر و
ــي ــود. نم ــ در ش ــمي ةترجم ــز رس ــاط ني ــافرهنگي ارتب ــق از بين ــطه طري ــاي واس ــرجم ه  و مت

 نهـايي  تصـحيح  وليتئمس حال هر در كه - رسمي مترجم يا و دهنده تحويل و گيرنده تحويل
 گيرد. صورت مي - داردبرعهده  را ويراستاري و

 
 عملي چارچوب

 و دانشـجو  بيشـتر  شـدن  درگيـر  بـراي  ،آيـد  دست مـي  بههاي مختلف  آنچه از بررسي نظريه
 گونـاگون  و متنوع هاي فعاليت و ها تمرين كار، بازار واقعي دنياي به ها تمرين كردن نزديك

 هـاي  مـدل  همـه  تأكيـد  مورد توانش اينضروري است.  راهبردي توانش تقويت راستاي در
 گرفتـه ) Bachman & Palmer, 1996( پـالمر  و بكمـن  و) Bachman, 1990( بكمن از توانش

 تـوانش  خرد اين اصلي محور سه )1395( قنسولي ةگفت به است. )Pacte, 2003پكته ( مدل تا
 در آمـده  دست هب نتايج و روند بررسي ترجمه، يندافر در روش بهترين انتخاباند از:  عبارت
 هـاي  تـوانش  كردن فعال و محور) مخاطب يا هدف اصالت ةنظري (طبق نهايي هدف راستاي

 تـوانش ميان  از تواند مي رسمي مترجم مدل، اين طبق ترجمه. هاي كاستي جبرانبراي  ديگر
دانـش   ترجمـه،  دانش ةچهارگان هاي توانش يعني ،ديگر هاي خردتوانش ظرفيت از راهبردي 
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 بهينـه و  نهايي يحل راه رسمي ةترجم ائلمس براي تا گيرد بهره دوزبانگي و فرازباني ابزاري،
 .ودفزا مجموعه اين بهبايد  نيز را محلي مناسبات و حقوق علم مقدمات به آشنايي بيابد؛

 ازبرانگيـز توصـيف شـده اسـت.      هاي واژگاني چالش در خواندن متون، بيشتر معادل
 تـدريس  تمركز است، حقوقي ييها واژه از آكنده رسمي ةمجتر متون كه آنجايي از طرفي،

 كوشـند  مـي  نيـز  اندان ـ حقـوق ، اصلي متون نگارشبراي  گويا و است بوده واژه بر بيشتر هم
 شناسـي  روان لحاظ از است داده نشان نيز )1395( پور فتاحي باشد. ساده امكان حد تا دستور

 يـادگيري  آزمـونِ  د.نباش ـ متمركـز  واژه بـر  هـا  فعاليـت  ستا بهتر درسي، يها كتاب نگارش
 هـدف  هـاي  واژه زيـر  كشـيدن  خـط اننـد:  (م شـكلي  سـطح  دو در تـوان  ميرا  رسمي ةترجم

 در ،خـود  نوبـه  به، هريكو  پاراگراف) و جمله عبارت، واژه، سطحمانند: ( زباني و پرسش)
 و تـر  سـاده  تشريحي ازاي  ، چندگزينهطبيعتاًكرد.  بندي طبقه تشريحي و اي چندگزينه نوع دو

 مشـخص  لهئمس تمركز و ها پاسخ چون، است تر كارآموز مبتدي ترجمه مناسب مراحل براي
 تشـريحي،  نـوع  در كـه  حـالي  در؛ دارد عهـده آن را بر تشـخيص  فقـط آمـوز   و ترجمه است

 حـدس  خـودش  را هـا  پاسـخ  هـم  داشـته،  تمركزبر مسئله  هم دباي بالا به متوسط آموز ترجمه
 علاوهدر ادامه،  ).1395 ،(قنسولي برگزيند استدلال با را ها بهترين ها آن ميان از سپس و بزند

 تمـرين  كـردن،  جـور  و خالي جاي پركردن اي، چندگزينه تمرين مانند ،سنتي هاي تمرين بر
 در پـژوهش  كمبـود  بـه  توجـه  با است. شده سازي شبيه هاي محيط در نقش ايفاي و خوانايي

 است: شده بررسي مقاله اين براي تحقيق الؤس دو حيطه، اين
 است؟ هايي حوزه چه در آموزشية گان سه هاي كتاب هاي كاستي. 1
 كمـك  بـا  ،مـان مترج ةتجرب ـ بـه  توجـه  بـا  هـا  كاسـتي  بهبود براي راهكارهايي چه. 2

 شود؟ مي پيشنهاد ،يفنّاور
 

  پژوهش روش
آن  تحقيـق  مـواد  وة آمـاري  جامعهاي پژوهش،  علاوه بر معرفي روش پژوهش، پاسخ سؤال

 آمـوزش  يكنـون  هـاي  كتـاب  متـون  بررسـي  و نقـد  تلفيـق  از حاضـر،  پژوهششود.  ارائه مي
 بـا اي كوتـاه دربـارة موضـوعي خـاص)      مصـاحبه نظرسـنجي (  تجربي روش و رسمية ترجم

 آموزشـي  يهـا  كتـاب  بـراي  ييالگو ارائة هدف با پايان درو  گيرد مي بهره رسمي مترجمان
 ةترجم ـ آموزشـي  مـواد  حاضـر،  پژوهش براي نظر مورد ةجامع يابد. پايان مي رسمية ترجم

 بـه  بـازار  روزافـزون  نيـاز  بـه توجـه   بـا  هاست. آن در مستتر هاي روش و ها دانشگاه در رسمي
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 براي آموزشي طراحي با توان مي شاخه، اين صاريحان هاي ويژگي و زبده حقوقي مترجمان
 آموزشگر اي اندازه تا شاخه اين بودن مدار قانونريزي كرد.  برنامه بيني پيش قابل هاي چالش

 آمـوزش  بـا  ولـي  ازگردد،ب سنتي تدريس به استثنا كم قواعد نگارش با تا كند مي وسوسه را
محور  - ل بودن جريان ارتباطسيا باكه  افتاد خواهند قلم از مطالب از بسياري هم باز فرمولي

 ءآرا تضـارب  گـذار، تأثير و موفق آموزشي طراحي كه دانيم مي نيك نيست. هماهنگاسناد 
 آموزشـي  يفنّـاور  نقش كه كنوني زمان در ويژه به طلبد، مي را گروهي كار و نظران صاحب

 بـر  درس يـك  طراحـي  مختلـف  مراحل درلازم و مفيد است  . گاهاست شده پررنگ بسيار
 ةبرنام ـ ،شـد  تـدوين  درس هـاي  جنبـه  ةهمكه  اين از بعد ند.شته باشدا مشاركتافرادي  خط،

 و يـادگيري  هـاي  كننـده  هماهنگ آموزشي، يفنّاور متخصصانبر  مشتملگروهي  به درسي
  بدهند. را نهايي نظرتا  شود ارائه مي  درس در متخصص علمي هيئت ياعضا

و  گيـري  نمونـه  متنـاظر  گـروه  سـه  از ضمن نظرخـواهي  حاضر، پژوهش در بنابراين،
 گروهـي،  ينـدهاي افر در قالـب  هاي تـدوين شـده   ي دروس و تمرينآزمايش همچنين اجراي

 هـاي  كتـاب  نخسـت،  :شـد  آشـكار ايـن چنـين    سـه مرحلـه   درآزمـايش   و نظرخواهي نتايج
 جنبـي  هـاي  فعاليـت  و هـا  تمرين تدوين و مطالبئة ارا ةنحو قالب در رسمي ةترجم آموزش
 و متنـوع  طراحـي،  محقـق را  يادشـده  هـاي  كتـاب  درسي هاي فعاليت دوم، شود. مي بررسي

 موفقيت ميزان ةمشاهد و رشته اين در نظر صاحب چند از نظرخواهي از پس و كند مي ترميم
 درنهايت، شود. مي مطرح پيشنهادي الگوي قالب در آزمايشي، و محدود اي مطالعه در ها آن

 هـاي  فعاليـت  پيشـنهاد  و جلـب  بـراي  هـا،  محدوديت توضيح و گيري نتيجه و استدلال ضمن
فـراهم   پـژوهش  ةعرص ـ بـه  نظران صاحب ورودشرايط  رسمي، ةترجم آموزش براي ثرترؤم

 بررسـي  و نقـد  در همگـاني  مشـاركت  ةساي در رسمي مترجمان گروهي پيشرفت راه شده و
 شود. هموارآن  اجتماعي اثربخشي و الگو اين

 از نظرسـنجي  ابـزار  بـا  ،شـده  سـازي  متنـوع  هـاي  آزمـون  و ها تمرين پژوهش، اين در
 سازي متنوع از منظور .آزموده شدند كلاس، دران آن آزمايش و يادشده آموزشي هاي گروه

 و خانـه  در كار كلاس، در كار صورت به ها تمرين اجراي پيشنهاد درسي، كتاب هاي فعاليت
 ةترجم ـ وار طـوطي  و روح بـي  تكـرار  ازها  اين فعاليتطوري كه  ؛ بهاست دارالترجمه در كار

 ةتوسـع  بـه  يـادگيري،  نشـاط  آوردن وجـود  هب ـ هـدف  با و دنكاه مي اي اندازه تا فرم مدارك
 هـاي  بخـش  معنادارتر خاطرسپاري به و معادل انتخاب براي حوزه اين مترجم استدلال قدرت

 .انجامد مي مدارك ثابت
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 رسـمي  ةترجم ـ آمـوزش  هـاي  كتـاب  ايران، در رسمي ةترجم در اصلي درسي مواد
 ،)2( و )1( اسـناد  و مكاتبـات  ةترجم ـ عنـوان  يـك  با كتاب سري سه شاملكه تاكنون  است

 شـريف  راعـي  مسـعود : گونـاگون  ناشـران  و نويسـندگان  بـا امـا   ،»گانـه  سـه «آثار معروف به 
 هـا  كتـاب  ايـن  شـده اسـت.   چـاپ  .)1398( زاده اصلانو  )1380( توانگر هوشنگ ،)1386(

 آزمــون متقاضــيان و حقــوق و انگليســي زبــان متـرجم  تربيــت هــاي رشــته دانشــجويان بـراي 
 منبـع  عنـوان  بـه  كارشناسـي  مقطـع  در الملـل  بـين  حقوق رشته و دادگستري رسمي مترجمي

ت. شـايان  اس شده تدوين واحد 2 ارزش به »)2( ) و1( اسناد و مكاتبات ةترجم« درس اصلي
 معمـاري  و فـر  جليلـي  ماننـد  ،انـد  پرداختـه  موضـوع  اين به هم ديگري نويسندگان ذكر است

 در رسـمي  مترجمـي  كـار  بـر  اي مقدمهاست،  شده ترجمه هاي فرم بيشتر هرچند كه )1390(
بـا   را ها آن ،»گانه سه«آثار  گستردگي علت بهدر ادامه،  بجاست. و مفيد بسيار كهدارد  ايران

 .كنيم بررسي مي 1توجه به جدول 
 

 )2) و (1( اسناد و مكاتبات ترجمةنام  به ايران در رسمي ترجمه آموزش هاي كتاب   1 جدول
 انناشر كتاب گاننويسند

 نور پيام دانشگاه )2( و )1مكاتبات و اسناد ( ةترجم توانگر
 »سمت« )2( و )1مكاتبات و اسناد ( ةترجم زاده اصلان
 »سمت« )2( و )1مكاتبات و اسناد ( ةترجم شريف راعي

 
 پژوهش نتايج تحليل و تجزيه

خلاصـه و بـا    3و  2دو جـدول  طـي  گانـه   هـاي درسـي آثـار سـه     ابتدا ساختار مطالب و تمـرين 
هـاي   هـاي مشـاهده شـده، تمـرين     و سپس بـر مبنـاي تحليـل كاسـتي     شوند مي يكديگر مقايسه

اند، يك به يـك معرفـي    را گذراندهمراحل تأييد تكميلي كه در نظرسنجي و آزمايش كلاسي 
نشـان   2گانـه در جـدول    از آثار سـه  كتاب). مقايسة فهرست مطالب در هر 4شوند (جدول  مي
تـر و   آسان به لجاظ ساختار براي ترجمهدهد كه كمابيش از اسناد سجلي و شخصي كه هم  مي

پركاربردترند، آغاز شده و به اسناد حقوقي اجتماعي يـا مـالكيتي و    ههم براي سفارش ترجم
هـا در هـر    نيز، مقايسة ساختار هر درس آموزشي با تمرين 3اند. در جدول  تجاري ادامه يافته

هـا بسـيار    دهد تنـوع تمـرين   مي  گانه به تفكيك بررسي شده است كه نشان از آثار سه كتاب
در همـة  شـود. ايـن موضـوع     محدود مـي و به ترجمة جمله به جملة كل متن (فرم) است كم 

در حـالي كـه ارزشـيابي و     ؛طلبـد  مشترك اسـت و طراحـي خاصـي نمـي     گانه ي سهها كتاب
در ) 1380(هـا بسـيار مشـكل اسـت. تـوانگر       بخشي براي انجام دادن ايـن نـوع تمـرين    انگيزه
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؛ اسـت طراحي كـرده   را تشريحي يا محدود به ترجمة اصطلاحات خودآزمايي ،ب خودكتا
جـز يـك تمـرين     اي، و جـاي خـالي، بـه    هاي ممكن ديگر، مانند چندگزينـه  از تنوع قالباما 

تـوان   گانـه مـي   نشـاني نيسـت. از ارزيـابي آثـار سـه      )1398( زاده جورچيني در كتاب اصلان
 ها خالي است. روز در آن و بههاي متنوع  دريافت كه جاي تمرين

 
 گانه سهآثار  در مطالب فهرست ةمقايس   2 جدول

 )2( اسناد و مكاتبات ةترجم )1( اسناد و مكاتبات ةترجم گاننويسند
 )يليتحص و يعموم (مدارك يسجل اسناد زاده اصلان

 ياسيس اسناد و يثبت اسناد
 حقوقي... سياسي، تاريخي، اسناد

 و خريــد و معاهــدات واژگــان مكاتبــات،
  فروش

 ها،...) كارت و (شناسنامه شخصي اسناد شريف راعي
 طلاق،...) (ازدواج، اجتماعي مدارك

 قراردادها بانكي، اسناد
 نامه شركت و نامه اساس مالكيتي، اسناد

 نامـه  وكالت طلاق، - وازدواج سجلي اسناد توانگر
ــدارك ــات تحصــيلي، م  بازرگــاني، مكاتب

 بيمه

 حقوقي اسناد
 ... و تجاري مكاتبات

 
  گانه ي آثار سهها تمرين با آموزشي درس هر ساختار ةمقايس   3 جدول

 )2( و )1( اسناد و مكاتبات ةترجم گاننويسند
 خـود  سـپس  ،دوزبانـه  ةنام واژه ،نيتمر بدون ،نام يب فرم خود سپس ،دوزبانه ةنام واژه زاده اصلان

 .دانشجو از بازنويسي و نامه لغت از ترجمه افتني جورچيني، نيتمر .نام يب فرم
ة مقايس ـ و انگليسـي  بـه  توضيح دوزبانه، فرم دوزبانه، اصطلاحات و ها واژه با آشنايي شريف راعي

 .اصطلاح چند كاربرد
 فـرم  و نامـه  واژه حقـوقي،  مفـاهيم  توضـيح  رفتـاري،  و آموزشـي  هـاي  هدف تعريف توانگر

 .فرم و اصطلاحاتة ترجم يا تشريحي خودآزمايي تمرين دوزبانه،

 
شـود: در   ارائـه مـي  چنـين  محتـوايي   هو مقايس ـ ينتايج اين پژوهش در دو بخش آمار

، نتايج پژوهش فقط به بخش تجربي آن محدود و موضوعات مطرح به وسـيلة  يبخش آمار
ــاحب  ــان در مص ــت     ةمترجم ــده اس ــه ش ــزارش و مقايس ــنجي، گ ــاه نظرس ــش  كوت و در بخ

 گانـه  سـه هـاي آثـار    تـرين كاسـتي   به مهـم اشاره مترجمان رسمي محوري پژوهش از  پرسش
اي از موضـوعات و پيشـنهادهاي مطـرح در نظرسـنجي از مترجمـان       آموزشي است. خلاصه

كـه پـس از آن بـراي محتـواي      دهـد  را نشان ميموضوعاتي  ةنمونة اولي ،4رسمي در جدول 
 نظرسنجي مترجمان رسمي به كار رفت.  
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  رسمي مترجمان پيشنهادهاي و نظرسنجي موضوعات اوليهة نمون   4 جدول
 اوليههاي پيشنهاد گانه آثار سه نقد

 يـك ، سـنتي  اسـناد  ةترجم ـهـاي   كتـاب  ارزشيابي
 .دارد صحيح گزينه

 گوناگون هاي ترجمه وباشد  محور استدلال ارزشيابي
 باشد.شده  پذيرفته

 تقويــت بــراي اســناد ترجمــههــاي  باكتــ لفــانؤم
 تـا  دارندتأكيد  حقوقية زمين پس بر بيشتر مترجم،

 عمومي. انگليسي زبان قوتبه 

 هـاي  مهـارت  آمـوزش  با استدلاليو  تحليلي برخورد
 آموزشـي  محتـواي  درو غيره،  منابع از استفاده قدرت
  شود. گنجاندهبيشتر 

ــ رويكــرد ــاي  باكت ــه ــنادة ترجم ــنايي اس ــا آش  ب
 است. حقوقي اسناد متون ترجمه از هايي نمونه

 بـازار  بـا  دانشـجو  كـردن  آمـاده ر (بـازارمحو  رويكرد
 هاست. نمونه از فراتر) رسمي ترجمه

 نوشـتاري  سـبك  تـداعي  اسـناد ه ترجمهاي  باكت
  است. لفؤم يك

 دهنـده  سفارشكه  اين مگر، بشود محور مخاطب منابع
 .باشد قاضي

 آنة ترجمـــ و مشـــكل حقـــوقي متـــون خـــوانش
 .ستا تر مشكل

 ويراستاريو  خوانايي تمرين

 بـه  اعتنـا  بـي و  محـور  فـرم  اسـناد ة ترجمهاي  باكت
 اند.  ترجمه هدف

 را گونــاگون اهــداف توانــد مــي نقــش ايفــاي تمــرين
 كند. سازي شبيه

 اســنادة ترجمــ تــدريس هــاي شــيوه در لازم تنــوع
 .ندارد وجود

اينـد اجـرا   فرنيـز   و شـكل  در هـا  تمـرين  كـردن  متنوع
 است. ضروري

 .ترند واقعي بافت در محور اصطلاح هاي تمرين .محورند واژه بيشترها  كتاب اين هاي تمرين
 عمومي از حقوقي متن تفكيك تمرين شود. مي خلط حقوقي متن در عمومي متن گاهي

ــاوراســتفاده از  ــانفنّ اي،  شناســي پيكــره ي ماننــد: زب
ترجمـه را بـراي ترجمـة اسـناد      حافظه و ابزار كمك

صـرفه   (حتي خارج از فرم اسـناد ثابـت) مقـرون بـه    
 دانند (البته اين مهارت خاص اين درس نيست). نمي

 متغيـر،  مـتن  رايب ـ و فرمـي  غيـر  اسناد براي كم دست
 در دقـت  و سـرعت  افزايش باعث ترجمه هاي يفنّاور

 ترجمه در مدرن ابزارهاي به كل، در شود. مي ترجمه
 ابزارهاي و ترجمه حافظه اي، پيكره شناسي زبان :انندم

 شود. توجه ترجمه كمك
 

 ،هـا  باكت ـ بررسـي  از پـس  آزمـايش  و نظرسـنجي  ةنتيج ـ ةمجموع از ،4 جدولطبق 
 تمـرين  ماننـد  هـايي  تمـرين  از ترجمـه،  آمـوزش  بـراي  معمـول  هاي تمرين از غير به توان مي

 هـاي  فعاليـت  خـالي  جـاي توانـد   مـي  كمـابيش  كه برد، بهره نيز نقش ايفاي تمرين خوانايي،
 مبنــاي موضــوعات ايــن بعــد، ةمرحلــ در. بگيــرد را زبــان آزمايشــگاه واقعــي شــبه و معنــادار

 نقـدهاي ة دربـار مترجمان رسمي مـذكور   كوتاه نظرسنجي قرارگرفت. نظرسنجيهاي  سؤال
 شناسـي  روش بخـش  در )هـا  آن بهبود پيشنهاد (و اسناد و مكاتبات ةترجم هاي كتاب بر وارد

 در 7 تـا  1 از جـدول  راسـت  سـتون  در مترجمـان  ،5 جـدول  در ).5 (جدولصورت گرفت 
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و  دادنـد  نمـره  مطـرح  موضـوعات  بـه  )مخـالف  خيلـي  =1، موافـق  خيلـي  =7( ليكرت مبناي
 بنـدي  جمع با - بهبود برايخود را  هاي پيشنهاد از اي خلاصهدر ستون چپ جدول،  همچنين

 .مطرح كردند - متفاوت موارد كردن لحاظ و تكراريو  مشابه موارد
 

 آنان پيشنهادهاي نمونه و نظرسنجي موضوعات به رسمي مترجمان نمرات ميانگين   5 جدول
مبناي  7تا  1از 

 ليكرت
 مكاتبات ةترجم نقد آثار سه گانة
 )2) و (1و اسناد (

راه حل احتمالي خود را اينجا مرقوم و پيشنهاد 
 فرماييد

 انتشارات پيام نور توانگر 
 »سمت« زاده اصلان 
 »سمت« راعي شريف 

 اســنادة ترجمــهــاي  باكتــ ارزشــيابيهــدف  25/5
 است ترجمه درست گزينه يك ،سنتي

ــرا را متنــوع يهــا قهيســل بايــد نالفــؤم ــرجم يب  مت
 .ندينما عرضه همكار

 تقويـت  بـراي  اسناد ترجمههاي  باكت لفانؤم 25/6
 ةزمينــ پــس بــر بيشــتر متــرجم، تشــخيص قــوه

 انگليسـي  زبـان  قـوت  تـا  دارند تأكيد حقوقي
 عمومي

 در مخاطبـان  حقـوقي  انگليسـي  تقويتهاي  تمرين
 ؛شـود ن تمركـز  ترجمه بر صرفاً و شود لحاظ كتاب

 .ربات يك صرفاً نه شود نظر صاحب بايد مترجم

 بـا  آشـنايي  اسـناد  ترجمـه هاي  باكت رويكرد 75/6
 ترجمـه  از هـايي  نمونـه  و حقـوقي  اسـناد  متون

 هاست. آن رسمي

 يتخصص ـ به يعموم از يتوال براساس مطالببايد 
 .شوند هموار جيتدر به ريمس و دهيچ

 سـبك  عـين  و تـداعي  اسـناد  ترجمهها  باكت 25/6
 است لفؤم يك نوشتاري

 شوند. عرضه زين ترجمه متنوع يها قهيسل بايد

ــراي اســناد ترجمــه 75/5  دشــوارهمكــار  متــرجم ب
 يـا  دسترس در حقوقي منابع بافت چون، ستا

 .نيست تخصصش

 متـون  خوانـدن  يهـا  مهـارت  و ترجمه يراهبردها
 گنجانده شوند. ييها كتاب نيچن در يتخصص

 آن ترجمــه و مشـكل  حقـوقي  متـون  خـوانش  6
 .ستا تر مشكل

 مورد موضوع مباني فهم بخش د دارايباي ها باكت
 فارسـي  بـه  تدابا مخاطب تا باشند فارسي به ترجمه

ــوع ــده،   موض ــه ش ــاه آنرا متوج ــه گ ــه ب  و ترجم
 بپردازد. يابي معادل

 در و بـودن  محور فرم اسناد ةترجم يها كتاب 5/5
 .كند مي دنبال را مخاطب نگرفتن نظر

ضـروري   مخاطـب  گفتمـان  يبافـت و حت ـ توجه بـه  
 است.

ــود 5/5 ــوع كمب ــيوه در لازم تن ــاي ش ــدريس ه  ت
  .است مشهود اسنادة ترجم يها باكت

 ني ـا از يبخش منزلة به خواندن يها مهارت آموزش
 ضروري است. يآموزش يها كتاب از دسته

دشـوار   شـدت  هب ـ حقـوقي  متون يها هجمل ساختار .محورند واژهها  باكت اين هاي تمرين 5/5
كتاب بـه شـكلي    در ها واژه همچون بايد كه است

 مشخص شوند.
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  5 جدولادامة 
مبناي  7تا  1از 

 ليكرت
 مكاتبات ةترجم نقد آثار سه گانة
 )2) و (1و اسناد (

راه حل احتمالي خود را اينجا مرقوم پيشنهاد و 
 فرماييد

 انتشارات پيام نور توانگر 
 »سمت« زاده اصلان 
 »سمت« راعي شريف 

 مـتن  در عمـومي  مـتن  گـاهي ها  باكت اين در 25/4
 شود. مي خلط حقوقي

 

 ييفنّـاور  از اسـتفاده  ،اسـناد  ةترجم ـهـا   ابكت 5/5
 و ترجمـه ة حافظ ـ اي، پيكره شناسي زبان :انندم

 اسـناد ة ترجم براي را ترجمه كمك ابزارهاي
 مقــرون هســتند) ثابــت هــاي فــرم بيشــتر (كــه

 داند. نمي صرفه به

 و يشناس ـ زبـان  يهـا  افتـه ي كـردن  لحـاظ  ضرورت
 ).يبافت مقوله و يزبان مقوله( يشناس روان

 
 بـه  درس هـدف  دريچـة  از اگـر  كـه  داشـت  درنظـر  بايـد  مـذكور  نقـدهاي  بر علاوه

 ياشود  مي رعايت درسي گذاري سياست درهمكار  مترجم انواع تربيت آيا بنگريم، موضوع
 سـيلابس  ،تجربـه طبـق   كنـد.  مـي  بسـنده  مختصـر  آشـنايي  به فقط درس(سرفصل)  سيلابس

 اي ويـژه توجه  ،ترجمه دروسبيشتر  در شغلي اهداف به مستقيم غيرة اشار عين در وزارتخانه
 پـا  عمده طور هب هم جديد سيلابس يا درس شرح در حتي ضعف اين ورد ندا ترجمه بازار به

 متـون ة ترجم ـ« چون هايي درس، مانند بوده محور نمونه، دروس بيشتر  همين براي برجاست.
 مهـارت كـه   ايـن  تـا  كننـد  مـي مطالعـه   را شـده  ترجمـه  هـاي  نمونه بيشتر دانشجويان »اسلامي

همكـار   متـرجم  بـراي  اسـناد ة ترجم ـ ديگر، سوي از كنند. كسب را اسنادة زمين در مترجمي
 مشـكل  جبـران براي  نيست. تخصصش يا دسترس در حقوقي منابع بافت چون، ستا دشوار
 شـرح  متون ةدربار خوانايي تمرين؛ مانند است شده پيشنهادهايي حقوقي متون خوانش بودن
 در را حضـانت  والدين كه كودكي تحويل ةنحو در مشكلات بروز گزارش متن مانند( حال
و در كتاب تمرينـي  رسمي ترجمه بايد كه  آن همانند متون و اند.) كرده توافق خود بين هفته

 بـا  وكلاس  ازخارج  نهايي، پرينت و ويرايش از پساز دانشجو خواست  گنجانده شود و يا
 صـداي  بـا  ديگـر  فراگير يك براي كلاس داخلدر  سپس ،بخواند را اش ترجمه بلند صداي

 مشـخص  و كـرد  برخـورد  نارسـا  آوايـي  لحاظ به يا مبهم هاي هجمل به چنانچه و بخواند بلند
 ةمباحث ـ و بررسـي  و نظرخـواهي  بعـدي  خـوانش  از پـيش  ،كشـيده  خـط  بخـش  آن زير شد،
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ايـن تمـرين در    يابـد.  دسـت  تـري  روان و پرمعنـاتر  ةترجم به تا دهد انجام گروهي يا دونفره
حقـوقي، دانشـجو را بـراي ترجمـه     هـاي   نامـه  كنار آموزش چگونگي استفاده از منابع و واژه

 رساترآماده مي كند.
محـور بـودن و در    جز خلـط متـون حقـوقي فـرم     مترجمان به دهد كه نشان مي 6جدول 

كـه   هاسـت 1ايفـاي نقـش   ،تمـرين ها بود. يك راه حل  نقد بعدي به كتاب نظرنگرفتن مخاطب
رجمـه را انجـام   ت پـذيرد و پـيش   شود كـه يكـي سـفارش ترجمـه را مـي      آموز مي شامل دو زبان

 ةشـده در ترجم ـ  هاي پذيرفته د كه مطابق قالبنك ويرايش و كنترل ميآن را دهد و ديگري  مي
 ول ويـزا يـا افسـر   ئترجمه (مس ـ ةنهايي را درنقش مقام پذيرند تنسپس نفر سوم م ؛حقوقي باشد

 
  رسمي ةترجم آموزش براي شده آزمايش جورسازي و اي چندگزينه هاي تمرينة نمون   6 جدول

What is the closest meaning of () in article of association? 
Board of chairment + chaiman 
Board of chairman + director 
Board of directors + chairman 
Board of managers + director 
 
Matching: write the letter from the Farsi right column in the space next to the number 
in the left column in English. 

1. 
a) 
b) 
c) 
d) 

 
2. 

 
  Commercial code اصالتاً 1 
   In person اصلي مركز 2 
   Company’s address شركت شعب 3 
  Right to vote اعضا اكثريت 4 
  Private joint اعضا 5 
  Principle office خاص سهامي 6 
   Subsidiaries تجارت قانون 7 
  By proxy يأر حق 8 
  Share capital وكالتاً 9 
  Limited shares شركت سرمايه 10 
 11  Quorum   
 12  Members  

                                                                                                                                        
1. Role-play 
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گـذارد تـا    خواند و كليت ترجمه را با توجه به هدف با دو نفر ديگر به بحث مـي  مهاجرت) مي
هـاي   نقـد كتـاب  . انـد  ودهپاسـخگوي نيـاز مخاطـب ب ـ   به اين اطمينان برسند كه در حد معقـول  
هاي قابل اسـتفاده در ايـن حـوزه     يفناّوراي به اهميت  موجود، همچنين نشان داد كه هيچ اشاره

اي، حافظة ترجمـه و ابزارهـاي كمـك ترجمـه؛ گرچـه       شناسي پيكره نشده است، از جمله زبان
 كنند.توانند كتاب درسي را امروزي و غني  ها مي يفناّوراين 

لاحات علمـي و فنـي، اصـطلاحات    طست شامل اص ـارسمي ممكن  ةهر متن ترجم
 ةگيـري دربـار   براي تصميميكديگر ها از  حقوقي و اصطلاحات عام باشد كه تشخيص آن

توان و مهارت تفكيك دانشجو، دو نـوع  ارتقاي انتخاب معادل مناسب اهميت دارد. براي 
و  يك اصطلاحات حقـوقي از اصـلاحات عمـومي   تمرين تفك) 1 ه داد:ئتوان ارا تمرين مي

لاحات علمـي  طاص ـ توانب تا تمرين تشخيص اصطلاحات حقوقي از اصلاحات علمي و فني )2
از بــراي دانشــجو، ايــن تمــرين  داد؛ تشــخيصو فنــي را از اصــطلاحات حقــوقي و عمــومي 

هـاي   تمـرين گفتني است متـرجم تنهـا بـا     برداري است. قابل بهره به بعد دوره هاي ميان جلسه
كسـب   مشـكلات ترجمـه را قطعـاً   طـرف كـردن   آمـادگي بر ، امـا  شـود  اي تربيت نمي حرفه

 كشـد  دقيقه طـول مـي   هشت تا دوازده ، طيطور معمول هبايفاي نقش، هاي  آموزش. كند مي
وجود داشته باشـد.  وقت ها  يك مورد از آنبراي كلاس لااقل  ةست در هر جلساكه ممكن 

تـا   اشـته باشـد  لازم بـراي تمـرين را د  هـاي   بايـد فرصـت   يـا دانشـجوي ترجمـه    آموزكارهر 
 كنـد. هنگـامي كـه    بررسـي هـاي جديـد را    و جنبـه  تركيبهاي آموزش ديده را با هم  درس

چـون بـا    ؛سـت طـرح ا كند، تمـرين ايفـاي نقـش بيشـتر م     دوره پيشرفت ميدر طول  دانشجو
 ةشـود. نظري ـ  بيشـتر درگيـر مـي    ةپيچيـد  هـاي  كنندگان بيشتر، واژگان بيشتر، موقعيت شركت

هاسـت، در هـر    تمـرين  ةيعني اصالت هدف مخاطـب، كـه پشـتيباني هم ـ    ،اسكوپوس ةترجم
معيارهاي كتاب خـوب دانشـگاهي زبـان انگليسـي (جعفـري       7در جدول  .وجود دارددوره 

راي اي ب پايه ةدهد كه رد اين پژوهش در مقام مقايس ) نشان مي98: 1397گهر و جمالوندي، 
، 7طبـق جـدول    .ايـدئال در نظرگرفتـه شـده اسـت    هـاي   كتـاب هاي موجود با  مقايسة كتاب

ها كاملاً رعايت شـده   اي زياد است و در كتاب هاي ظاهري و شناسنامه همخواني در ويژگي
كيفـي بـودن    دليـل  ي و محتوا اين تبـاين بـه  فنّاوراما در بخش  ؛آساني قابل سنجش است و به

بـه دوبخـش فنـي و    تـوان   مـي اسـت. محتـوا را   تي دارد و محـل بحـث   محتوا، سنجش متفـاو 
هاي سياسـي و   محتواي مطالب فارغ از گرايش دگفتماني تقسيم كرد. در بخش گفتمان، باي
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با محتواي تـأليفي مربـوط    ييها داراي شرايطي چون برابري جنسيتي باشد كه بيشتر به كتاب
 نويسـد، بلكـه   هـا را نمـي   شود، ولي چون نويسندة كتاب ترجمة اسناد، اسناد داخل كتاب مي

مترجم هم نقشـي در تنظـيم محتـواي     نيزدهد، و  چگونگي ترجمه كردنشان را ارائه ميفقط 
ضـر  هاي فني كتـاب بـا بحـث حا    خارج است. از اين ميان، ويژگياز بحث ما مطالب ندارد، 

 شود. تفصيل بررسي مي كه به است بسيار مرتبط
 

  انگليسي زبان دانشگاهي خوب كتاب معيارهاي   7 جدول
وزن و استحكام آن؛ زيبايي شامل گرافيك/تصوير،  ظاهري هاي ويژگي .1

طراحي، كيفيت كاغذ؛ قيمت؛ توضيحات روي جلد 
شامل عنوان، نام نويسنده، سال چاپ و ناشـر و ذكـر   

 در روي جلد. اهداف اصلي
المللي؛ قيمت؛ تعداد  عنوان؛ مؤلف؛ ناشر؛ شمارة بين )كتاب داخل در (مندرج اي شناسنامه مشخصات .2

 صفحه.
نسخة ديجيتالي؛ معرفي منـابع آنلايـن و تارنماهـا بـه      يفنّاور. 3

 منظور دسترسي به مطالب مرتبط و مكمل.
ــدير و تشــكر؛ پيشــگفتار   . محتوا4 ــاوين؛ تق ــان جــدول عن (بي

ــول     ــت اص ــتباه، رعاي ــودن از اش ــاري ب ــداف)؛ ع اه
سجاوندي؛ تسلسل و توالي مطالب (انسـجام و پيونـد   
منطقي مطالب)؛ عنـاوين متنـوع و جالـب؛ توجـه بـه      
مخاطب ويژه؛ لحاظ كردن بخـش تمـرين، بحـث و    

ــه منظــور  وگــو، پيشــنهادها و پرســش گفــت هــايي ب
هـاي فكـري    پژوهش بيشتر؛ گرايش نداشتن به گروه

و نژادهــاي خــاص؛ برابــري جنســيتي در كــاربرد     
نويسي استاندارد و رعايـت امانـت در    مطالب؛ ارجاع

 ها و داشتن فهرست راهنماي موضوعات. قول نقل
 

 ي پژوهشها يافته
ويژه  ها با معيارهاي كتاب خوب زبان انگليسي (به يافته و مقايسه و تطبيق نتايجبررسي  از پس

در  بـه دسـت آمـد.    رسـمي  ةترجم ـ آمـوزش  براي هايي روش) 7از جدول  مورد سه و چهار
 چنين بررسي شد: كار بازار نياز با ترجمه درس كلاس گسست علل ،مشاهدات هاي يافته

 ارزشــيابي: و تــدريس هــاي شــيوه در كتــاب لازم تنــوع كمبــود و بــودن ناكارآمـد  .1
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 در گـاهي  و كننـد  مـي  روخواني را درس اصطلاحات و لغات كمابيش اسناد ترجمه استادان
 و لغات ةترجمهاي  سؤال هم ترم پايان امتحان در دارند. جمعي پاسخ و پرسش ،جلسه پايان

 كـه  حقـوقي  هماينـدهاي  ةترجم ـ  بـه  گـاه  .هاست هجمل قالب در حداكثر رسمي اصطلاحات
 ةترجم ـ بـه  بيشـتر  و توجـه نشـده   آزمـون  و تـدريس  در ،اسـت  ترجمـه  بـراي  مناسـبي  واحد
 و متـون  معنـايي  يـا  ترسـاختاري  بسترگسـترده  از فـارغ  كـه  شـود  مي بسنده جداگانه هاي واژه

 است. گفتماني - زباني و فقهي حقوقي هاي موقعيت
 اي رايانـه  هـاي  دانش فراگيري به مترجمي هاي رشته دانشجويان نياز به كافينا توجه. 2

 سـرعت  و كـارايي  بهبود براي را اي رايانه هاي دانش فراگيري )1392 ( ديگران و نصر روز:
 و افزارهـا  نرم آشنايي با تحولات اي، رايانه ةپاي دانش كنار در البته دانند. مي ضروري مترجم
دانشـجو آن را   كـه ضروري اسـت   رايانشي و اي پيكره شناسي زباننيز  و ترجمه، هاي حافظه

 واگـذاري  يـا  توضيح قابل يفناّور هاي تازه عنوان تحت كتاب ازقسمتي  يا تمرينصورت  به
) Ramos, 2019هايي چون پريتو راموس ( پژوهش است. دانشجويان به پروژه و كلاسي هئارا

 است. تحولات تازهبخش نويد ،درباب پيكرة ترجمه حقوقي
 تصـور ايـن   ترجمـه:  بـالتبع  و حقـوقي  متون در معنا بودن ثابت ةانگاران ساده تصور. 3

شـدند و نيـز    گردآوري ثابت هاي فرمت و متون از عمدتاً كه هايي كتاب ليفأت به شد منجر
 كـلاس  در معمـولاً  كـه  هـايي  قالـب  در شـده  تدوين تمرين يا پرسش محدودي تعدادطرح 

 كـم  بسـيار تنـوع   هـا  آزمـودني  و پرسـش  طراحي در ؛بودن) تشريحي علت ه(ب است بر زمان
 محـدود  امتحانات و شود نمي دهااستف ارزشيابي براي ممكن هاي روش انواع از معمولاً است.

 است. متن از هايي بريده ترجمه به
 متمركـز  بايـد ن درسـي  طراحي :نو محتواي يا و درس طراحي و تدويندر  موانعي. 4

 اشراف هم بازاركار به كه باشد دانشگاه از خارج علمي نهادهاي سفارش به تواند مي و باشد
 احساس استراليا در ها دانشگاه از بيرون علمي هاي انجمن تازگي به مثال،راي ب دارند. بيشتري
ــد كــرده ــان در اخلاقــي نظــر از كــه ان  بازرگــاني و اقتصــاد هــاي رشــته التحصــيلان فــارغ مي

 در را درسـي  تـا  انـد  خواسـته  علـم)  (متوليان ها دانشگاه از رو  اين از ،دارد وجود كمبودهايي
 شـد  اي تازه درس طراحي مبناي پيشنهاد اين ).1392 ،ديگران و (نصر كنند طراحي باره اين
 انجمـن  ولـي  ،بخورد چشم به است ممكن ها رشته از بسياري در نيازي چنين نيز ايران در كه
 نـه  و انـد  داده شكل ها دانشگاه با اي شده آزموده ارتباطي شبكة نه دانشگاه از خارج كانون يا
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 در رسـد  مـي  نظـر  به دارند. موضوع طرح در جسارتي چنين ،عرف و سازماني قانون لحاظ به
 و دارد پـيش  در نشـيبي  و پرفـراز  راه مشاركتي آموزش سوي هب تغيير تمركزگرا، هاي سيستم

 بـراي  اسـت. ه تصـميم  ةهم ـ گـرفتن  اختيـار  در مديران ترجيح و نداده پس هنوز را امتحانش
كـه بـدون    هاسـت  سـال  .كاسـت   احتياط و تحكم ةروحيبايد از  گشا، گره هاي خلاقيترشد 

 و آزمايشــي مراحــل طــي بــدوننيــز  و گونــاگون ســطوح بــاو درگيــر  مشــورتي ســازوكار
 ابـلاغ  و طراحـي  را درسـي  برنامـه  كشـورمان،  علـوم  وزارت در دوايري فراگير، بازخوردي

 واگـذار  شـده  شناخته استاد چند يا يك به شفاف غير ينديافر طي كار اين معمولاً كنند. مي
 بحـث  جـاي  است، اصولي چه تابع درس طراحي براي علمي سپاري برونكه  اين است. شده

 نـوعي  در دباي ـ را كـار  بازار نياز با ترجمه منابع نبودن روز به دليل يك اما دارد، اي جداگانه
 بـدون  كه درسي هاي برنامه اعم؛ مانند كرد جوو جست ارتباطي مهارت اين از ناشي گسست

 متخصصـان  ازاز سـوي گروهـي مشـخص     كار تكميل از پس پايلوت، و گسترده نظرسنجي
 بـدون  و ناگهـان  بگيرنـد،  هـم  هـايي  مشـاوره  شـايد  خـود  صـلاحديد  به كه دانشگاهي صرفاً
 داشـته  ويژه شرايطي و تجربهتوانند  مي هركدام كه مخاطبان يا كنندگان مصرف آگاهي پيش

 اجـرا  بـراي  نامـه  بخـش  ناگهان و تصويب، مشاركتي غير صورت هب مربوط شوراي در باشند،
 شـباهت  و اسـت  بـوده  پـايين  بـه  بـالا  از ينـد افر ايـن  مسير همواره اواخر همين تا ؛شود مي ابلاغ

 حـالي  در است. نداشته شد) گفته استراليا ةدربار كه طور (آن ديگر موازي مسيرهاي به چنداني
 تـا  بتـوان  ديگرشايد هاي فرهنگ و كشورها از آموزي تجربه و بررسي و نقد با آموزش، در كه

 گرفت. را خطا و آزمون از ناشي زيان جلوي اي اندازه
 تشـريحي  يـا  اي چندگزينـه  آزمـون  كـه حـاكي اسـت    ها كلاس آزمون و تدريس. 5

 دربـاب  متـرجم  استدلال ةارائ بيان و برتر ةگزين انتخاب تلفيق شايدبوده، ن پاسخگو تنهايي به
 ينـدي افر الـذات  فـي  ترجمـه تر باشد؛ از آنجـا كـه    مناسب ارزيابي و آموزش براي انتخابش
راي ب ـضروري اسـت.   مربوط دستورالعمل و طراحي در بازنگري است، استدلالي و توليدي

 كـه  كلمـاتي  بـراي  بهتـري  ةترجم ـ زيـر  گزينـه  پـنج  از گزينـه  دو كـدام « دستورالعمل مثال،
 از يـك  كـدام « از گوياترسـت  و تـر  منطقـي  بسـيار  گـاه  »هسـتند؟  شـده،  كشيده خط زيرشان

 و را سـنتي العمل دسـتور  8 جـدول  ».اسـت؟  زيـر  كلمات براي بهتري ترجمه زير هاي گزينه
 .دهد ا نشان مير كلاس دركار رفته  به سند سه از )بهبوديافتهي (پيشنهاد
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 رسمية ترجم ارزيابي و آموزش براي (بهبوديافته) پيشنهادي و سنتي نويسي دستورالعملة مقايس   8 جدول
 )بهبوديافته( پيشنهادي دستورالعمل سنتي دستورالعمل 
 اشـتغال  گـواهي  در »بـرده  نام درخواست به« 1

 زيــر هــاي گزينــه از يــك كــدام بــه كــار بــه
 است؟ تر نزديك

 اشـتغال  گـواهي  در »برده نام درخواست به« اصطلاح
 تـر  نزديـك  زيـر  هـاي  گزينـه  از يـك  كـدام  به كار به

 كنيد. بيان خط دو در را خود استدلال است؟
 كــدام بــه دهنــده رضــايت انگليســي ةترجمــ 2

 تراست؟ نزديك گزينه
 نامـه  رضايت سند در »دهنده رضايت« انگليسي ةترجم

 چرا؟ تراست؟ نزديك گزينه كدام به مالي غير
ــه الــزام ةكلمــ درســت ةترجمــ 3 ــه تمكــين ب  ب

 است؟ كدام انگليسي
 در »تمكـين  بـه  الـزام « اصطلاح انگليسي دقيق ةترجم

 ست؟ا تر نزديك گزينه كدام به دادنامه سند متن
 

 تـر  نزديـك  زيـر  هـاي  گزينـه  از يك كدام به كار به اشتغال گواهي در »برده نام درخواست به« اصطلاح .1
 كنيد. بيان خط دو در را خود استدلال است؟

a) the request of the above person 
b) the demand of the above-mentioned 
c) the demand of the holder 
d) the request of the bearer 

 چرا؟ تراست؟ نزديك گزينه كدام به مالي غير ةنام رضايت سند در »دهنده رضايت« انگليسي ةترجم .2
- Consenter 
- Affiant 
- Dissenter 
- Defiant 

 ست؟ا تر نزديك گزينه كدام به دادنامه سند متن در »تمكين به الزام« اصطلاح انگليسي دقيق ةترجم. 3
a)obliging to obedience 
b)forcing to obedience 
c)imposing to submission 
d)enabling to submission 

 
 گيري نتيجهبحث و 

 تنها نه و يدآ بيرون خطا و آزمون تجربي و سنتي بستر از رسمي ةترجم تا فرارسيده آن زمان
 ابزارهـاي  بـه  بلكه شناسي، ترجمه با مرتبط رويكردهاي و زبان آموزشيهاي  هنظري كمك با

 ؛نريـزد  هـم  رب ـ را ترجمـه  معنـايي  انسجام اشتباهاتيافتن  اي دوره تكرار مجهزشده، يفنّاور
 اتكـاي  اسـت  بـديهي  .سـت ها معـادل  درسـتي  از يافتنبيشـتر  اطمينان مدارك حقوقي هدف
 كـافي  تضـمين  بسـامد،  كـم  مـدارك  در ويـژه  به ،شده ذخيره فرم يا مترجم ةحافظ به صرف
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 هـاي  پـژوهش  بـراي  پيشنهاد نيست. متن در اصطلاحات كاربرد ازبه دست آمده  اي دقتبر
 ابزار از فراتر كه است متن به حساس و پيشرفته جويو جست ابزارتهية  و ريزي برنامه آينده،

 شـده  طراحـي  ،ايـران  رسـمي  ةترجم فضاي براي ويژه به موجود، افزارهاي نرم يا گوگل عام
 چنـين  كارآمـدي  و لـزوم  ايـران  در رسـمي  ةترجم ـ پربسـامد  و محدود مدارك شايد باشد.

 تصـور  نبايـد  انـد،  كرده اشاره )1392( ديگران و نصر كه طور همان كند. توجيه را ابزارهايي
 بـه  نيـازي  ديگر جامع) و كامل (هرچند ها برنامه و ها باكت و دروس تدوين از پس كه كرد

 دانشـجو  خروجي و ورودي و كار بازار با متناسب هميشه نيازهازيرا  ؛يستن مستمر بازنگري
 آمـادگي  هدف با مستقيماً كه هايي آن ويژه هب - ها كتاب بازنگري درنتيجه و تغييرند حال در

 ،كنشـگران  اصـلي  وظايفاز  - شوند تهيه مي حوزه اين تلاطم پر بازار و رسمي ةترجم براي
 است. همديگر با تعامل به مندان هعلاق و نظران صاحب

 
 پژوهش هاي محدوديت

آزمايشي، در انتخاب نمونـه   هاي عملياتي مربوط به پژوهش شبه به دليل ويژگي پژوهش حاضر
 ،هـاي كنتـرل و آزمـايش، بـا وجـود گـزينش تصـادفي        گروه) 1: داشته استهايي  محدوديت

ريـف شـده   آمـوزش عـالي تع   ةسس ـؤم ةبنـدي شـد   زمـان  ةبرناماز سوي  قبلاً نشده وبندي  طبقه
گـزينش سـن و جنسـيت    ) 2نبـود.  ميسـر  تصادفي كـردن نمونـه   براي لذا تغييرات بيشتر ؛ بودند

هـاي   كه تركيب حاضر بازتاب كلاس شود ميولي استدلال ، كنندگان قابل كنترل نبود شركت
پراكنـدگي يكسـان در گـروه كنتـرل و آزمـايش      است كه سعي به آموزش عالي ايران  كنوني
مقطـع ليسـانس بودنـد.    داراي مؤنـث و   و اكثراً 22تا  18كنندگان نمونه بين  سن شركت دارند.

متنـوع   آموزان زبان انگليسي كه بسيار متغير و البته، نتايج اين نمونه ممكن است به تمامي دانش
؛ چون نظرسنجي از مترجمان در دسـترس در همـين موضـوع خـاص     هستند، قابل تعميم نباشد

ي ضـبط صـدا   ،طـور كلـي   اسـت. بـه  محـدود بـوده   ش جايگزيني از لحاظ اجراي روممكن و 
 و اسـت اخلاقي  غير ،بدون اطلاع يا بدون كسب اجازه  آنانيا فيلم گرفتن از  كنندگان شركت

ب بـر كـارايي و   اضـطر اكننـد و  نطبيعـي رفتـار   طـور   بـه ديگـر  شدن، مطلع ممكن است آنان با 
 ،بـوده  كنندگان ر اثر انصراف شركتب ها هر صورت، ريزش داده عملكردشان تأثير گذارد. در

هــاي پــژوهش و  تعــدد روشبــا  وند.شــ مــيهــا در مجمــوع محاســبه ن گونــه داده ايــن درنتيجــه
ايجـاد  مقالـه   ةساخته براي چارچوب بررسي در انـداز  -  گستردگي موضوع، محدوديت محقق
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صـورت  را بـه  رسـمي   ةهـاي آمـوزش ترجم ـ   تـوان كتـاب   . براي مطالعـات آينـده مـي   شود مي
لحـاظ سـهولت و    ، بـه مـرور ادبيـات  هـا،   آناز ميـان  طوري كـه    كرد، بهبررسي  هاي ديگر شيوه

آنـان  هـا، بـا    يا در صورت دسترسي و تمايل نويسندگان كتـاب  انتخاب شودكارايي و نو بودن 
 اسـاس برچقـدر  چقـدر براسـاس تجربـه و     هـا  بامحتـواي كت ـ كه جويا شد كرده، اي  مصاحبه

آيـا در مراحـل نگـارش     ،نخسـت  ةپيش يـا پـس از چـاپ نسـخ    اند يا  ودهبآزمايش در كلاس 
دان) همكـاري يـا همفكـري     اين زمينـه (دارالترجمـه يـا حقـوق    در با ساير متخصصان  ها باكت

 بوده است.چگونه افزايي  اين هماگر چنين بوده،  ؟صورت گرفته
 

  پژوهش پيشنهادهاي
 بهبـود  در مسـتقيم  غير طور هب توانند مي ها دانشگاه با مرتبط مالي و اداري ولانئمس و معاونت

 بررسي قابل مشاهدات از حاصل پيشنهاد دو .مؤثر باشند درسي هاي كتاب اثربخشي و كيفي
 است:

 تشـويق  ،كـار  بـازار  نيـاز  بـا  دانشـگاهي هـا   كتـاب  و دروس پيوند هاي راه از يكي. 1
 اسـتادان  اسـت.  تـازه  درس طـرح  و نـو  درسـي  محتواي يا درس تدوين و طراحي به استادان
 و نيسـت  پويـا  هسـت،  كـه  دانشگاه چند در و دنندار اختصاصي ةصفح ها دانشگاه از بسياري

 تسـهيل  نخسـت،  پيشنهاد بنابراين است. نشده روز به كه ستها سال  آن مطالب موارد اكثر در
 اسـتادان  اختيـار  دررا  اطلاعـات  يفنّاور كه است هايي گزينه به دسترسي براي اداري سيستم

از  اسـتادان  ارزشـيابي  سيسـتم  كـردن  تـر  شـفاف  و تر اثربخش همراه به مهم اين دهد. مي قرار
 جديـد  هـاي  درس تـدوين  در نـوآوري  ايجـاد  هـاي  مشـوق به  ولان،ئمس يا دانشجويانسوي 

 مشـوقي  مشاهداتطبق  است. نادر بسيار ما دانشگاهي آموزش نظام دراكنون  كه انجامد مي
 ،عامل تنها و ندارد وجود نو درس طرح ئةارا يا تازه دروس تدوين براي مالي ةزمين در ويژه
 وظيفـه  و جامعـه  هميشـگي  نيـاز  كه نوآوري براي داوطلبانه كه است استاداني دروني ةانگيز
  منصـفانه  غيـر  طور هب شكني خط اين گاه حتي؛ اما زنند مي خطر به دست است، دانشگاه ذاتي

 مبتـدي  دانشجوي براي اول ةوهل در كه مفاهيمي سازي آسان شود! مي تعبير ساختارشكني به
 ماننـد  ،گذشـته  ناكارآمـد  سـاختارهاي  شكسـتن بـه   درسـي  بهترمطالب انتقال و استمشكل 

 ةكننـد  هماهنـگ  و طـراح  .، نيـاز دارد هدفمنـد  غيـر  و تكـراري  تمرين و طرفه يك سخنراني
 گرفتـه  نظر در برقراركند علمي تئهي اعضاي ميان رامذكور  طراحيگروه  ةرابط كه درسي
ــده ــه و نش ــت چنانچ ــود درخواس ــدون ش ــر در ب ــرفتن نظ ــايي گ ــه مزاي ــت هرگون  و خلاقي
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 طبيعتـاً  و شـود  مـي  شـمرده  علمي تئهي وظايف از خودكار طور هب زمينه اين در كاري اضافه
 قابـل  پيشنهاد بنابراين ،.كنند تلقي نمي سازماناي بر اضافه كار منزلة بهآن را  همكاران برخي

 است. علمي شايستگي و برابر جايگاه با دروس ةكنند هماهنگ نقش كردن زنده مل،أت
رسـمي   ةنياز امروز آموزش ترجمدهنده  نشانكنوني  هاي بانقاط ضعف و قوت كت. 2

باشـد.   )1392ديگـران (  نصر و ، مانندچارچوب آزمايش شدهاست كه مطابق با كتابي  به ايران
 گـروه  سـپس، اعضـاي   و ييـد شـود  أتبررسـي و  علمـي  به لحـاظ  نياز اين امر، بايد ابتدا اين در 

دان و متـرجم رسـمي و    حقـوق  مـثلاً  ،ولي تكميليگوناگون هاي  تخصص داراي ةكنند تدوين
 - اننظـر  ضرورت و چگونگي استفاده از مشورت صـاحب اي تشكيل دهند و  جلسهشناس  زبان

جويـا شـوند؛   جديـد    در تـدوين دروس  را - هسـتند  ه و در بازار كارخارج از دانشگا كه احياناً
عوامل درگيـر و اثرگـذار    ها از طريق مصاحبه با ديگر كارگيري اين تجربه ي براي بهيراهكارها

ول پيگيـري  ئمسمانند  ،ترجمه ةكنند زن و گروهي از مخاطبان و دريافت همچون دفتردار و فرم
ضـروري اسـت و سـرانجام، هـر عضـو گـروه        ها يا سفارتخانه و بررسي ويزا در دفاتر مسافرتي

گيـري   با بهـره كرده، ، مطالب را گزينش ش هر عضوصصخطي تقسيم كار متناسب با تمذكور 
 قرار دهد.هاي متوالي كتاب  در بخش ها را آن هاي روز يفناّوراز 

اي ي بـر فنّـاور پيكـره و بـومي كـردن     ةدر حـوز هـاي آينـده، فعاليـت     . براي پژوهش3
رســمي محــدودتر از  ةهرچنــد مــدارك قابــل ترجمــ . مــثلاًشــود پيشــنهاد مــي رســمي ةترجمــ
بــر بــودن يــادگيري  پيچيــدگي و زمــان ،هــاي معمــول و حــدود دويســت مــورد اســت  پيكــره

اسـناد و   ةپيكـر  ةتوسـع  هـا و حساسـيت حقـوقي، موضـوع گـردآوري و تـدوين و       كـاري  ريزه
الوصـول و جـامع    آموزشي لازم و منبعي سـهل  رسمي را به لحاظ ةمدارك حقوقي براي ترجم

ــراي ارجــاع ارزشــمند مــي  ــده در گفــت  ب ــد. نگارن ــا مصــطفي عاصــي  و كن گــوي شخصــي ب
بـر  پي برد و نيـز  اي  ارزش وجود چنين پيكرهبه هاي فارسي،  پيكره ة)، گردآورند21/3/1398(

 اهميت آن تأكيد كرد.
 ةبـراي آمـوزش ترجم ـ   ،1محور فعاليتهاي ديداري شنيداري آموزشي  توليد بسته . با4

 ةكـانون و ادار  ةوسـيل  هشـده ب ـ  تهيـه و هاي پراكنده  نامه ها و واژه توان نتايج كارگروه مي ،رسمي
مـديا   كـاربرد مـولتي  تا براي  ئه كردبه سمت جامعيت اراو  ون و هدفدارمترجمان رسمي را مد

فوايـد آموزشـي   قرارگيري نگرانه و  اين پيشنهاد آينده ةانفناّوربخش  شود.توجه بيشتري به آن 
در پـنج مرحلـه در يـك اپليكيشـن موبايـل      ، در معرض ديـد و دسـترس كـاربران   راحتي  آن به

                                                                                                                                        
1. task-based 
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آزمون و آمادگي  پيش) 1ه است: ئپس از آزمايش و رفع اشكال قابل اراكه طراحي اوليه شده 
تـرين آزمـون    كه آسان 1رست/نادرستتشخيصي دهاي  آموزشي با گزينه ةبراي ورود به برنام

يـك معـادل حقـوقي     آزمـون، آيـتم ايـن    تشخيصي بين دو گزينه درست و نادرست است. هر
كنـد كـه    مطـرح مـي  براي مواردي و يك معادل ديگر كند  ارائه ميدرست و مناسب بستر متن 

انتخـاب  رسـمي بـا خوانـدن و     ةداوطلبان و كـارآموزان ترجم ـ  .دنها نقص دار در يكي از زمينه
برنـد و بـراي    مـي ا پاسـخگويي سـريع بـالا    ب ـاعتماد به نفس خـود را   ،يك گزينه بين دو گزينه

اول،  ةداوطلـب در مرحل ـ  ةپس از به حد نصـاب رسـيدن نمـر    )2 شوند. ميمراحل بالاتر آماده 
 شـود.  از اين راه آزمـوده مـي   يابد و محتواي متناسب نيز ارتقا مي 2اي ها به چندگزينه فرم گزينه

اي  اي، چهارگزينـه  گزينه هاي سه در اين مرحله از فرم و محتواي آسان به سخت، در قالب آيتم
كـردن   جور ) مرحلة3شود.  اي از پيش طراحي شده، استفاده مي گزينه منفي و پنج ةبا درج نمر

پنج اصطلاح حقوقي با هفت ترجمه در يك آيـتم قـرار    كه معمولاً 3تمرين جورچيني ايمعاني 
بتـوان  است تـا   يك يا دو معادل انحرافي براي جلوگيري از آشكار بودن موارد آخر ؛ردگي مي

اسـتدلالي   ةدهـي انسـاني و شـيو    نمـره  ة) مرحل ـ4د. يمترجم را بهتر به چالش كش ةدانش و سليق
بـدين معنـي كـه داوطلـب      اسـت؛  ولـي بـا پايـان بـاز     بستهاي  هاي چندگزينه آيتمة ادام و است

ديگـر غيـر از آنچـه در مـتن      ةه دليل گزينه انتخابي و حتي پيشـنهاد گزين ـ توجيدر توضيحي را 
صـورت   هدهي اين قسمت ب نويسد. چون نمره كند يا مي ال آمده است، مطرح ميؤهاي س گزينه

دلايـل   ةهم ـ ،هـاي مزبـور پـايلوت شـده     گزينـه  ،نيست، در دو كلاس آزمايشي ممكنماشيني 
 غيـر  عـام  - زبان تخصصـي حقـوقي  ، 4رسمي غير - رسمي ةگان محورهاي سهبا توجه به مطرح 
 ةترجم ـسـرانجام،   )5و  دن ـگير مـي دهي قـرار   منبع نمره 6يئمعناي كلي به معناي جزو  5حقوقي

هـاي ثابـت مـورد اسـتفاده در ترجمـه رسـمي        تر متن گسترده همايندهاي حقوقي در بستر متني
 نيز قابل گسترش است. كم با پيشرفت كارآموز به متون كم بسامدتر است كه كم

رسـمي و حقـوقي در    ةل ترجم ـئمسـا  ، توجـه بـه  بندي پيشنهادها در جمع ة ضرورينكت
نگر گنجانده شـوند.   گرايانه و آينده در چارچوبي واقع است كهبستر پيچيده و چندوجهي خود 

 اي رشـته  بين) 1: كند براي اين چارچوب پژوهشي چهار فرضيه را خلاصه مي) Biel, 2017( بيل
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. از نداشـت  شناسي چندگانـه  روش) 4و  داشتنطرفه  دو جريان) 3، نبعدي نگريست چند) 2، بودن
تـر بـين    رود كه تحقيقات آينـده در مقيـاس بـزرگ    اندازهاي مطرح، انتظار مي بازانديشي چشم

 ةتوسـع هـا،   آنبـدون  زيـرا  ترجمه و با رويكرد كار گروهي بيشتر در آن صورت گيـرد،   دفاتر
هـاي ترجمـة    نقـد كتـاب  گفتنـي اسـت    ي و پيچيدگي ممكـن نيسـت.  فناّورعصر  اين رشته در

رسمي را بايد در زمان خود سـنجيد كـه مطـابق سـيلابس قـديم، هـدف درس ترجمـة اسـناد،         
رويكرد بازارمحور (آماده كردن دانشجو با بازار ترجمه رسمي) نبوده است. طبيعـي اسـت كـه    

هـا   هـايي از ترجمـة رسـمي آن    اسناد حقوقي و نمونـه  ها نيز فراتر ازهدف آشنايي با متون كتاب
تازگي تدوين شده، ايـن رويكـرد هنـوز بهبـود      كه در سيلابس جديد كه به نباشد و شگفت آن
نيازهاي اين درس (اصول و روش ترجمه) دانشجو را براي كار عملي آمـاده   نيافته است و پيش

بتـوان پـل ارتبـاطي    » كارگاه ترجمـه « تر بود با درسي عملي تحت عنوان كند. شايد منطقي نمي
بين نظرية و عمل را فراهم كرد تا دانشجو براي حضور در بازار كار آمـادگي يـا توانـايي لازم    

 را كسب كند و درنتيجه سطح انتظاراتش به ملزومات درس ترجمه اسناد ارتقا يابد.
كـه   2انجـين  هـايي چـون اسـكچ    از پيكرة ويژة زباني يا پيكـره  1گيري معرفي نحوة بهره

مانند براي يافتن هماينـدهاي مناسـب    ها و يا گاهي ميليارد واژه هستند، فرصتي بي حاوي ميليون
پـذير نبـود. البتـه كـاربرد      ي امكانفناّورهاي اخير  دهد كه پيش از پيشرفت و اصيل به دست مي

وني اسـناد  هاي كن ترجمه براي ترجمة رسمي فرم مثل ابزارهاي كمك -ي فناّورابزارهاي ديگر 
چندان هم به لحاظ زماني مقرون به صرفه نيست، زيرا هر سند داراي مـتن، آن هـم چـاپي بـه      -

هاي مختلف و تصاوير است و براي اسكن و تبديل كـردن فرمـت بـراي خـوانش      همراه فرمت
شـود. البتـه    خودكار و واردكردن هركدام در رايانه، با امكانات امروز، زمان زيادي صرف مـي 

هايي از اسناد داراي مـتن طـولاني) كـه متـون متغيـر       استثنايي مثل اسناد قراردادي (بخشموارد 
ي فنّـاور گنجنـد، بـا كـاربرد     هـاي فرمـي معمـول نمـي     (خارج از فرمت ثابت) دارند و در قالب

 كنوني، هم از لحاظ سرعت و هم از لحاظ دقت ترجمه، مقرون به صرفه است.
 

  منابع
 سمت. ، چاپ يازدهم، تهران:)2) و (1ترجمة مكاتبات و اسناد (. )1398زاده، رحيم ( اصلان

 ، تهران: دانشگاه پيام نور.)2) و (1ترجمة مكاتبات و اسناد (). 1380توانگر، مسعود (

                                                                                                                                        
1. Specialized legal corpus 
2. Sketch Engine 



 1399بهار و تابستان  ،46 شمارة ،چهارم و بيست سال دانشگاهي، كتب نگارش و پژوهش      28

 

 زبـان  رشـتة  در مطلـوب  تخصصـي  كتـاب  معيارهـاي . «)1397( جمالونـدي بهـروز   و منـوچهر  ،گهر جعفري
 .115 -90 ص ،43 ةشمار ،22 دورة ،دانشگاهيكتب  نگارش و پژوهش ،»انگليسي

 ، چاپ هشتم، تهران: سمت.)2) و (1ترجمة مكاتبات و اسناد (). 1386راعي شريف، مسعود (
 نگارش تكيفي و يتكم بر ثرؤم عاملي پذيري ابهام نگارش: مهارت شناسي روان« .)1395( مجيد پور، فتاحي

 .416ـ393 ص ،2، شمارة 6دورة  خارجي، هاي زبان در شناختي زبان هاي پژوهش ،»انگليسي زبان
 ، با همكاري افسانه محمدي شاهرخ، تهران: نشر علمي.فرهنگ جامع مطالعات ترجمه)، 1394زاد، فرزانه ( فرح

 .طباطبائي علامه دانشگاه انتشارات، تهران: آموزشي محيط در ترجمه سنجش .)1395( بهزاد قنسولي،
 موانـع  و جديد درس تدوين چگونگي و علل« ،)1392( كامرون اليسون ، اين وسولومونيدز ،احمدرضا ،نصر

 .42ـ18، ص 29، شمارة 17دورة ي، دانشگاهها  كتاب نگارش و پژوهش ،»استراليا هاي دانشگاه در آن
 و پژوهش ،»ها محدوديت و مزايا دانشگاهي، درسي هاي كتاب ارزشيابي هاي روش« ).1393( محمد ،نوريان

 .17ـ1، ص 18 )33(، دانشگاهيها  كتاب نگارش
 

Bachman, L. F. (1990). Fundamental Considerations in Language Testing, Oxford University 
Press. 

Bachman, L. F., & A. S. Palmer (1996). Language Testing in Practice: Designing and 
Developing Useful Language Tests, Vol. 1, Oxford University Press. 

Biel, Łucja (2017). “Researching legal translation: A multi-perspective and mixed-method 
framework for legal translation”, Revista de Llengua i Dret, Journal of Language and 
Law, issue 68, pp. 76-88. DOI: 10.2436/rld.i68.2017.2967 

Davies, M. G. (2004). Multiple Voices in the Translation Classroom: Activities, Tasks and 
Projects, Vol. 54, John Benjamins Publishing. 

Harvey, M. (2000). “A Beginner’s Course in legal translation: The case of culture-bound 
terms”, in: ASTTI/ETI, pp. 357-369. 

Harvey, M. (2002). “What’s so special about legal translation?”, Meta: Journal des 
Traducteurs/Meta: Translators’ Journal, 47(2): 177-185. 

Holz-Mänttäri, J. (1984). Translatorisches Handeln: Theorie und Methode, pp. 230-251, 
Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia.  

Ramos, F. P. (2019). “The use of corpora in legal and institutional translation studies”, 
Translation Spaces, 8(1): 1-11. 

Sarcevic, S. & M. Harvery (1997). New Approach to Legal Translation, The Hague/London/ 
Boston, Kluwer Law International. 

Scott, Juliette (2017). Legal Translation – A Multidimensional Endeavour. Comparative 
Legilinguistics, [S.l.], v. 32, p. 37-66, dec. 2017. ISSN 2080-5926. Available at: 
<https://pressto.amu.edu.pl/index.php/cl/article/view/12180>. Date accessed: 24 july 
2019. doi:https://doi.org/10.14746/cl.2017.32.2. 

Stibbe, A. (2015). Ecolinguistics: Language, Ecology and the Stories we Live by, London: 
Routledge. 

Sursock, A. (2001). “Quality and innovation in higher education,” in N. Baijnath, S. Maimela 
and P. Singh (Eds.), Quality Assurance in Open and Distance Learning, University of 
South Africa and Technikon South Africa, Pretoria, pp. 81-93. 

Vermeer, H. (1996). A Skopos Theory of Translation, Heidelberg. 


